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4. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
Ruego al Relator de la Segunda'Comisión que presente
los informes de esa Comisión sobre los temas 55, 61 y
67 del programa.

5. Sr. KARIM (Bangladesh) Relator de la Segunda
Comisión (interpretación del inglés): Tengo el honor
de presentar a la Asamblea General los informes de
la Segunda Comisión sobre el tema 55 [A/I0405],
tema 61 [A/10345] y tema 67 [A/I0468].

6. En relación con el tema 55, en el párrafo 10 del
informe la Segunda Comisión recomienda a la Asam
blea General la aprobación de un proyecto de resolu
ción que la Comisión aprobó sin votación.

7. Con respecto al tema 61, en el párrafo 11 del
informe la Segunda Comisión recomienda a la Asam..
blea General un proyecto de resolución que la Comi ..
sión aprobó sin votación.

8. En lo que respecta al tema 67. en el párrafo 10
del informe la Comisión recomienda a la Asamblea
General la aprobación de un proyecto de resolución que
la Comisión aprobó sin votación.

De conformidad con el artículo 66 del reglamento,
se decide no discutir los informes de la Segunda
Comisión. •

del proyecto de resolución recomendado por la Comi
sión de Verificación de Poderes en el párrafo 8 de su
informe. El proyecto de resolución fue aprobado por
unanimidad por la Comisión y considero que la Asam
blea General desea hacer lo mismo.

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolu
ción 3367 B (XXX».
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l. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
La Asamblea va a considerar el segundo informe de la
Comisión de Verificación de Poderes. Invito al Presi
dente de la Comisión, Sr. Edouard Longerstaey, de
Bélgica, a que presente el informe.

2. Sr. LONGERSTAEY (Bélgica), Presidente de la
Comisión de Verificación de Poderes (interpretación
delfrancés): Tengo el honor de presentar a la Asamblea
General el segundo informe de la Comisión de Verifi
cación de Poderes, que aparece en el documento
A/10270/Add.l, de 9 de diciembre de ]975. Me parece
que este informe no requiere comentario alguno de mi
parte, por lo que me limitaré a señalar a la atención de la
Asamblea el proyecto de resolución cuya aprobación
se recomienda en el párrafo 8.

3. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
Ya que ningún representante ha pedido la palabra para
explicar su voto, tomaremos ahora una decisión acerca
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9. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
Como nadie pide la palabra vamos a tomar ahora una
decisión sobre el proyecto de resolución que reco
mienda la Segunda Comisión en el párrafo JO de su
informe [A/I0405]. El informe de la Quinta Comisión
sobre consecuencias financieras y administrativas
figura en el documento A/ J0453. La Segunda Comisión
aprobó este proyecto de resolución sin votación.
¿Puedo considerar que la Asamblea General desea pro
ceder del mismo modo?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolu
ción 3459 (XXX)).
10. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
Dado que ninguna delegación desea explicar su voto
antes de la 'votación, vamos a tomar ahora una deci
sión sobre el proyecto de resolución recomendado por
la Segunda Comisión en el párrafo 11 de su informe
lA/I0345]. En la Segunda Comisión, el proyecto de
resolución fue aprobado sin votación. ¿Puedo consi
derar que la Asamblea General desea adoptar el mismo
procedimiento?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolu
ción 3460 (XXX)).
Jl. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
Doy la palabra al representante de Finlandia para expli
car su voto después de la votación.
12. Sr. B~EITENSTEIN (Finlandia) (interpretación
del inglés): La posición de mi Gobierno con respecto a
la proliferación de fondos y programas de cooperación
y desarrollo ha sido expresada en muchas ocasiones y
creo que es bien conocida. Finlandia ha abogado siem
pre por la concentración de los fondos multilaterales
de ayuda en el Programa de las Naciones Unidas para
el Desarrollo y seguimos ateniéndonos a ese principio
de concentración.
13. S.ti embargo, hemos podido dar nuestro apoyo a la
resolución que acabamos de aprobar puesto que las cir
cunstancias recientes indican que el Fondo Especial de
las Naciones Unidas tal Ví,;Z pueda generar recursos
multilaterales que en otras circunstancias no se habrían
tenido.

14. Debo agregar, no obstante, que debido a nuestra
política fundamental y a la situación económica difícil
que actualmente prevalece en mi país, mi Gobierno
no estará en condiciones de hacer una contribución
al Fondo Especial en la próxima Conferencia de Pro
mesas.

15. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
Antes de finalizar nuestra consideración del tema 6J
del programa, quiero señalar a la atención de los miem
bros de la Asamblea la nota del Secretario General
contenida en el documento A/10414, con respecto a la
confirmación de la designación del Director Ejecutivo
del Fondo Especial de las Naciones Unidas. ¿Puedo
considerar que la Asamblea toma nota de la informa
ción contenida en ese documento?

Así queda acordado.

16. El PRESIDENTE (interpretación del franc/s):
Pasamos ahora a considerar el informe de la Segunda
Comisión sobre él tema 67 del programa [A/I0468].

17. Vamos a tomar. ahora una decisión sobre el
proyecto de resolución recomendado por la Segunda
Comisión en el párrafo 10 de su informe. La Segunda

Comisión aprobó este proyecto de resolución sin
ponerlo a votación. ¿Puedo considerar que la Asamblea
General desea proceder del mismo modo?

Queda aprobado el proyecto de resolución (resolu-
ción 3461 (XXX)).

18. El PRESIDENTE (interpretación del francés):
Doy la palabra al representante de la India, que desea
hacer un anuncio.
19. Sr. MISHRA (India) (interpretación del inglés):
Tengo el honor de informar a laAsamblea sobre la deci
sión unánime tomada por eljurado encargado de confe
rir el Premio Jawaharlal Nehru para la Promoción de la
Paz y el Entendimiento Internacional. Dicho premio,
correspondiente a J974, fue conferido al Sr. Raúl
Prebisch, de la Argentina, en reconocimiento de los
meritorios servicios que ha prestado a la comunidad
internacional para promover el entendimiento en los
problemas de desarrollo económico internacional.
20. Este premio fue instituido por el Gobierno de la
India en 1964 y está administrado flor el Consejo Indio
para las Relaciones Culturales. Hasta hoy han recibido
este premio distinguidas personalidades internacio
nales tales como U Thant, Martin Luther King, Yehudi
Menuhin, la Madre Teresa, Kenneth Kaunda, el Maris
cal Tito y André Malraux.

21. Como primer Secretario General de la Confe
rencia sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD), el
Sr. Presbisch hizo una notable contribución a la promo
ción de la causa del tercer mundo. Dio forma y conte
nido al espíritu y la voluntad de los países en desarrollo
que quieren alcanzar la liberación económica. Gracias
a su imaginación y su capacidad de organización, llevó
a la UNCTAD a la posición de una tribuna mundial
destinada a promover el entendimiento de los proble
mas relacionados con el desarrollo y la cooperación
económica. Fue un verdadero pionero a este respecto
y puso en su tarea un celo misionero y una dedicación
que se encuentran más allá de lo que cabe esperar de
un funcionario internacional. Es un notable testimonio
de su dinamismo y dirección el hecho de que la unidad
de los países en desarrollo forjada por él continúe
desempeñando un papel preponderante al proyectar
sus opiniones en forma total, pese a los distintos siste
mas económicos y sociales y a las diferentes etapas de
su desarrollo.

22. Como Secretario Ejecutivo del Consejo' Eco
nómico para la América Latina (CEPAL), el Sr. Pre
bisch 'también desempeñó un notable papel al forjar
distintas formas de cooperación económica entre los
Estados latinoamericanos.

23. El Sr. Prebisch dio una nueva dimensión al pensa
miento económico moderno y promovió el concepto de
la justicia económica y social, así como los derechos
de los menos privilegiados. Concibió ideas y progra
mas que se consideran hoy cosa corriente, tales como
el sistema generalizado de preferencias, el concepto
del traspaso de recursos de los países desarrollados
a los países en desarrollo y diversos sistemas de coope
ración.

24. El premio conferido al Sr. Prebisch es, por lo
tanto, un homenaje a su dedicación permanente a los
ideales de la armonía y el entendimiento internaciona
les, a sus esfuerzos por asegurar una parte más justa
de las riquezas de este mundo para los menos privile-
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I giados. En este contexto, dio forma práctica, como

perito en economía, a las convicciones de Jawaharlal
Nehru en el sentido de que el desarrollo económico
de las zonas menos dotadas del mundo es esencial para
restablecer un orden económico mundial más equili
brado, destinado a consolidar la paz y la seguridad mun
diales.

25. Sr. OLIVERI LÓPEZ (Argentina): En mi condi
ción de miembro de la delegación argentina, permíta
seme ocupar dos minutos de esta Asamblea para aso
ciar emocionadamente a mi delegación y, por cierto, a
mi pueblo, al anuncio que la delegación de la India ha
hecho del homenaje tributado a quien se encuentra
entre nuestros hombres más preclaros.
26. El Sr. Raúl Prebisch, cuya historia al servicio de
la causa del tercer mundo ha expuesto con tanta preci
sión la delegación de la India, se desempeñó en forma
efectiva y fundamental en la dirección ejecutiva de la
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CEPAL, primero, y de la Secretaría General de la
UNCTAD, después, donde ejerció una acción lúcida y
tenaz en lo que respecta a la toma de conciencia de los
países de la América Latina y del tercer mundo en rela
ción con los problemas que obstaculizan su desarrollo
integral y, lo que es más importante, en la búsqueda
de soluciones tanto coyunturales como a mediano y
largo plazo para sus problemas especiales.

27. Es probable que se deba en gran medida a la
acción creadora, imaginativa, persistente, pionera y
visionaria de hombres como el Sr. Raúl Prebisch que la
comunidad internacional y el sistema de las Naciones
Unidas estén hoy en comprometidos en el estableci
miento de Uli nuevo orden económico internacional
más equitativo que tenga plenamente en cuenta la pro
blemática especial y las necesidades particulares de los
países en desarrollo.

Se levanta la sesión a las 11.30 horas.


